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AnHoTtanusi. CTaThs IIOCBSINEHa HCCIeI0BAaHNI0 00Pa3HO OCHOBE! (DPa3€0JIOTUYECKUX eIUHUI]
BOEHHOM TEeMaTUKU, KOMIIOHEHTaMU KOTOPHIX BHICTYIIAIOT Pa3/IMYHbIE TUITHI OTHECTPEIBHOTO
opyxus. [logBeprHyB aHaIu3y cofepKaHue JeKCUKorpadhuueCcKux UCTOYHUKOB, aBTOP
00HapPyXUBAET, UYTO CUMBOJIMYECKUN CMBIC/T YCTOMYUBLIX 000POTOB BO3HUKAET BCIEICTBUE
IIepeocMbICIIeHusT PYHKIIMOHAIbHBIX 0COOEHHOCTEM, MPU3HAKOB U CBOMCTB OPYXKUS U UCIOJIb3yeTCs
IIpecTaBUTEIeM 3THOCA B IPOIlecce MMOHUMAHUS SIBIEHUM OKPY2KAIoIlel melCTBUTEJIbHOCTH. ABTOD
MIPUXOMAUT K BEIBOMY, UTO K IIPEACTaBI€HUSIM, BOSHUKAIOIIUM B CO3HAHUU HOCUTEJISA A3bIKa IIPU
yrnoTpe6ieHnn B peuyn Gpas3eosioTuYeCKUX eIUHUI], OTHOCSATCS 00pa3bl PAa3JIMYHBIX BUIOB OPYKUS
KaK CUMBOJIOB Hayajla ¥ IIpeKpallleHus: BefeHusT 00eBBIX MeHCTBUM, HaCUIINsI, O0PHLOLI 3a
HPaBCTBEHHBIE UIeabl, CIIPaBeINBOCTU U IIPaBOCYOHUS.

Abstract. The article is devoted to analysis of images of military phraseological units having as
components various types of small arms. After studying the content of lexicographic sources, the
author finds out that the symbolic meaning of idioms arises from the rethinking of functional
features, characteristics and properties of weapon and is used by the ethnic group representative
while understanding the phenomena of reality. The author comes to the conclusion that images
arising in the minds of native speakers include ideas about different types of firearms as symbols of
beginning and cessation of warfare, violence, struggle for moral ideals, justice and fairness.

KnroueBnbie ciaoBa: ppaseosiorusm, o6pa3, CHUMBOII.
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MupoBo33peHne GOPMUPYETCs Ha OCHOBE 3MOIIMOHAILHOT'0 OTHOIIIEHUS YeloBeKa K IIpeaMeTam
OKPY2KAIOIIero Mupa, KoTopele IpruodpeTaT B ero CO3HAHWN CUMBOINYECKOe 3HaYeHue,
BCJIE[ICTBHE Yero MU Bellled IIepexomuT B IyX0BHYIO chepy B KauecTBe 0Co00Tro sSI3bIKa U
cumbomapus [3, c. 28-29].

OpHoM u3 prnHefIHIPIX COCTAB/IAKIIUX MAaTE€PHUAJTIBHOTI'O MHUPaA IIPEOCTAaBUTEIIA BOEHHOU
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CyOKYJIbTYPHI SIBIISIETCS OPYXKKeE, KOTOpPOe MIpencTaBisieT co00i He MMPOCTO YaCTh GU3NIECKOTO MUPa
Belllei, HO U OTpaxkaeT 0CO0eHHOCTH MOPaIbHO-HPAaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK 9THOCA. PPa3e0sIorTu3MHI,
MMeIOIIie B COCTaBe KOMIIOHEHT-Ha3BaHUe ONIPeNeIeHHOTO TUIIa OPYKHUSI, BEICTYIIAIOT B POJIN
CHMBOJIOB 1 BOIIJIOIAIOT B CBOEM CeMaHTHKEe KyJIbTyPHBIE CMEICIIE — I[eHHOCTHOE CoflepKaHue,
KOTOpPOe BhIpabaThIBAETCS B IIPOIIECCE CTAHOBJIEHUSI U PAa3BUTHUS KyJIbTYypPBI 3THOCa [2, ¢. 303].

Ocoboe 3HaYeHUE, KyNIbTyPHBIN CMEICII, JIEeXKallllulil B OCHOBE (ppa3e0sIoru3MoB, 00pa3HbBIM
OCHOBAHMEM KOTOPHIX CITy?KaT HauMEeHOBaHUS OPYXKUs, BOMJIONIAET CUMBOJIMYECKYIO (PYHKIIUIO
YCTOMYMBEIX 000POTOB, OXBATHIBAIOIYIO Chepy 3HAUEHUM, HE OTPAaHNYEHHYIO UIeIMHU Pa3pyIIeHUs
UM TexHonoruu youiictea [1, c. 104]. PaccMoTpuM npencTaBieHus, CBAI3aHHBIE C PA3JINYHBIMU
BUAMHU OPYZKHUs, BO3HUKAIOIINE B CO3HAHNUU YJI€HOB apMeMCKOT0 colluyMa KaK 4aCcTU aHTJIo-
aMepUKaHCKOM KyJIbTYDPH], IyTEM aHalu3a CeEMaHTUKN GPa3eoIoTUYeCKUX eINHNUII.

HauamoM apbl OTHECTPENBHOTO OPYKUS B UCTOPUU EBPONIEI 1 BCETO UeI0BEUYEeCTBa CTajlo
n3obpeTeHue nopoxa. KoMIoHeHT powder CIy>KUT OCHOBOM psAfa (ppa3eoIoru3MoB B aHTIUHCKOM
sI3bIKE, B KOTOPBIX HAXOOUT OTPakKeHue TPYIOEeMKHUH ITPOoliecC n300peTeHusT B3PEIBYATON CMECH U
YCJIOBUS €€ IPUMEHEHUS.

OpHuM 13 00s13aTeIbHBIX TPeOoBaHMi 0€3011aCHOCTY OTHECTPEIbHOTO OPYKUS ABJISIETCS
coxpaHeHUe IopoxXa CyXUM, YTO IIOCJIYKMJIO OCHOBOM [1J151 BOSHUKHOBEHUS YCTOMYUBOr0 060poTa
keep one's powder dry. ®pa3eonoru3m MIpPencTaBsieT cOO0M YacTh aHTJIMUCKOMN TOCIOBUIILI «put
your trust in God, and keep your powder dry», 4TO B PYCCKOM $I3bIK€ SKBUBaJIEHTHO BhIPaXKE€HUIO
«Ha Bora Hapelics, a caMm He momai». CeMaHTHKa IIOCIOBUIIEL YXOOUT KOPHSIMHU BO BpeMeHa
TpaXkXOaHCKOM BOMHEI B BenukoOpuTanuu. ABTOPOM CTPOK CUHUTAETCS TuOep AHTIUHACKOMN
peBomonuu nmonkosoaell OnuBep KpoMBesib, KOTOPEIM IIPOU3HEC BHIIEYIIOMSHYThEIE CJIOBA B CBOEM
HaCTaBJIEHWHU BOMCKaM Iiepeqn OUTBOM mpu Idaxkxuiie B 1642 romy [4, c. 229]. B peanusx
COBPEMEHHOU KU3HU YCTOMUYMBOE BhIPaKeHUE MMeeT 3HaueHre «ObITh HAarOTOBe, HAYeKy».

dpazeosioruvyeckas eguHuNa to waste powder and shot BEI3EIBAeT y HOCUTENS IIPeACTaBJIEHUE O
HalpacHO MMOTPaYeHHOM IIOPOXe U MaTPOHE, YTO CYUTAETCS HEIOIMYCTUMBIM B YCJIOBUSAX BeIeHUSI
00€eBBIX IENCTBUYM U UMEET 3HAaYEeHUE «TPAaTUTh ITOHANPACHY CUIbl». O6pa3 IepBOCTEIIEeHHOU
3HAYUMOCTU Pa3yMHOI'0 UCII0JIb30BaHus O00eNpUNacoB Ha Iojie 605 Jer B OCHOBY IIOCJIOBUIIEL NOt
worth powder and shot - urpa He CTOUT CBeY; OBUYMHKA BBIIEJIKA HE CTOUT.

B xonne XVII - Hauane XVIII BB. B cocTaB apMmuii EBpomntl Obl1a BBeOeHa apTUIIepUs, IIPU3HaHHAsT
0COOBIM POOOM BOYCK M C TEX IOP IIOJIYYUBINAsA BO3MOXKHOCTb K OBICTPOMY Pa3BUTHIO. KOMIIOHEHT
cannon BXOOHUT B cocTaB (ppazeosiorusMa to cannon against smb., aniennupyionleM B CO3HaHUU K
o0pa3y MyIIKKA KaK MOIITHOM apTUJIJIEPUICKOM OPYIOHNHU, TPeOHa3HAaYeHHOM [JIsT HAaHeCEeHUs yIapoB
110 0ObeKTaM ITPOTUBHUKA U UMEIOIIUM 3HaYeHHE «CTOIKHYThCSA C KEM-JTH00».

HawubGombliliee KOIU4YeCcTBO (pa3eoIoruYeCKuX e UHHUII, BEI3LIBAIOIIUX ITPEeOCTaBIeHus 00
OTHECTPENILHOM OPYXKUM, UMEIOT B KAYeCTBe OIIOPHOTO CJI0OBa KOMITOHEHT gun. B o6pa3HoMm
OCHOBaAHUHU psifa Gppa3eoornuecKux eqUHUIl JIeXKUT 3HaHUE O BBICOKOM CKOPOCTU CTPEILOEI
apTUNIepuiickoro opynus. Bepbanmuialus 3TOT0 MPEeICTaBIEHUS OCYIIEeCTBISETCSA B aHTJIO-
aMepUKaHCKOU JIMHTBOKYIbType B cienytomux OE: to jump (to beat) the gun - npescdeapemeHHO
cmapmosamu; onepexcambs cobbimusi; to cut the gun - copocums 2a3, cOpocums cKopocmy; to give
her the gun - enamb 8o8cto (aBmomawuHy); Mop. 0amsv Camblll NOAHDBIU XOO0.

B ocHOBe dpa3eoorudecKux eqUHUL], TMEOIIUX B CBOEM COCTaBe KOMIIOHEHT gun, JIEKUT
IpencTaBieHne 00 OTHECTPEJIFPHOM OPYKHY Kak, IIpeXKe BCero, MOITHOM U He3aMeHUMOM Ha II0Jie
00sI CpefiCTBe YHUUYTOXKEHUS IIPOTUBHUKA: great guns! - uépm so3vmu!, sBom me Ha!, sBom mak mak!;
son of a gun - MOWeHHUK, He200HUK; to go great guns - udmu noo 6apabaHHbwIl 60U; bbiMb 8
nosHotl napadHol ¢popme; dobumuca ycnexa; [] 6bimb Ha 2pebHe ycnexa, 6bImb Ha KOHe.

O06pa3 opyxKus KakK CUMBOJIA IIPOTUBOCTOSHUS 3aK/II0UYEH B CeMaHTHKe (pa3eosiorusma to stick to
one's guns (stand by one s guns), B KOTOPOM MpPENCTaBIEHNUE O HEAOTYCTUMOCTH OCTABIEHUS
APTUIIIEPUUCKUX OPYOUH B 600 BOIIJIONIAETCS B IIEPEOCMEBICTIEHHOM 3HAYEHUH YCTOUYHUBOTO
000poTa «HE CHaBaTh MO3UIIUH, MePKATHCS CTOUKO; OCTAThCS N0 KOHIIAa BEPHBIM CBOUM yOEXKIEHUIM
¥ IPUHIAIAM; HaCTOSTh Ha CBOEM, BHIIEPKATh XapaKTep».



I'maBHOU QyHKIHEN OPYKUS CIIYKUT arpeCCUBHOE BO3OENCTBUE Ha YeJloBeKa C IIeJIbI0 eTo
(m3mueckoro niIM MOpPabHOIO IIOJABJIEHNS, YTO HAXOOUT OTPakeHue B PPa3e0IoTuIeCKUuX
eOuHHUIlaX, UMEIOIINX B COCTaBe KOMIOHEHTH shotgun u pistol: shotgun marriage - 8blHyJ#cOeHHa A
JgiceHumuvba; 6pak noHeao e, 8bIHYHCOEHHbIU cot03; to ride shotgun - npeum. amep. OXPaHsAMb 8
nymu (kK020-/4., Ymo-..); wymsa. cuéemos psidom ¢ sooumesiem (asmomobus); to hold (to put) a pistol
to smb.'s head - npucmagums KOMY-1. nNUCMO/€m K 8UCKY; NOCMAdsumMbs K020-1. 8 6e38bIXx00H0e
nosodceHue; [ npucmasums HOMC K 20PAY.

CoOCTaBHBIM 3JIEMEHTOM PYYHOTO OTHECTPEIbHOTO OPYXKUS, TIPUBOMASIIINAM B OeHCTBUE ero CITyCKOBOH
MEeXaHU3M, SIBIsieTCs KypoK. KOMIIOHEHT trigger, BXOOSIIUM B COCTaB Psiga aHTITUHCKUX
(bpaseonoru3moB, COOePKUT KyTbTYPHBIM CMBICJI, CBI3aHHBIN C OBICTPOTON CTPEJIbOBI U BEICOKOM
CKOPOCTHIO BEIJIETA CHAPSAIOB U3 KaHala CTBOJIa OPYLUs: a finger on the trigger - 2omosHocmb k
HemeO/1IeHHbIM B0€HHbIM delicmausaM; easy on the trigger - amep. 8cnuvlabuuBsvll, 1€2KO0
8030youmpulii; quick on the trigger - umnyabcugHbill, 6bICMPO pea2upyrouLull.

OCHOBOI 0151 BO3SHUKHOBEHHSI OOIBIIIOT0 KOJTMYeCTBa (PPa3eoIoru3MOB IIOCITYXKUJIN Ha3BaHUS
60eTpPUITacOB U B3PHIBHABIX YCTPOMCTB. OTIOPHBIM CJIOBOM PSiia YCTOUYUBEIX 0O0POTOB CITYKUT
cyuiecTBuTeNnbHOE bomb: to throw a bomb - 8bi38amb ceHcauuto /nepenoaox; cost a bomb - cmoums
Kyuy OeHee; blonde bombshell - cHoecuwubameavHas 610H0uHKa; bombshell effect - aneuamaernue
pasopeasuuetics 6ombbl; bombshell sackings - sHe3anHble yeoabvHeHusi; drop a bombshell -
8bInycmumbs HA c8em ceHcayur, Haleaambv nepenoaox. Bo BHyTpeHHel GopMe KaxKaoro u3
Ha3BaHHLIX (ppa3e0Ioru3MOB 3aKPENUIIOCh MpeacTaBierHue 06 ahdekTe, BOSHUKAIOIIEM OT B3PHIBA
apTUJUIEPUNCKOTO CHapsaaa.

I[Ipyro# BuA MopazkarIlero 3JiIeMeHTa CTPEJIKOBOTO OPYKHUS — IYJIS - IPEICTaBIIsIeT COO0M
KOMITOHEHT Psifia hPas3eosIoTUYeCKUX eIUHUI], OTPAXKAIIINX CIIeIu(UKY MUPOBOCITPUSITUS
IIpeacTaBUTEeNIeN aHTI0-aMePUKAaHCKOT0 3THOCA. YCTOMYMBOE BRIpaxkeHue stop a bullet, umeroriee
3HAUYEHHE IIOJYUYHUTD IIyJIeBOe paHeHue, ObITh YOUTHIM», OTHOCUTCS K Pa3TOBOPHBIM
(bpaseonornyeckuM eqUHUIIAM, UMeET OTTEHOK I'PyOOCTH U IIMHKN3Ma, CBOMCTBEHHBIX PeYH
BOEHHOCIYZKAIIUX B TSIXKEJIbIX YCIOBUSIX BedeHUss O0eBBIX OeMCTBUM.

O6pa3 mmynu 3aKII0YeH BO BHYTPeHHel ¢opMme ppal3eonorusMma to bite (on) the bullet. YcTONYUBEHIN
000pOT UMEET 3HAUYEHUE «CTUCHYTD 3yObl, KPEIIUTHLCS, TEPIIETh O0Jb, TOPe» U 3TUMOJIOTUYECKU
YXOOUT KOPHAMHK BO BpEMEHAa, KOIrJa U3-3a OTCYTCTBHS aHECTE3UU IIAllUEHTHI, IIEPeHOoCAIlIne
XUPYPTrUUYECKOe BMEIIaTeIbCTBO, 3aKyChIBAIM 3y0aMy IIYJII0, YTOOBI CIIPABUTHCS C HECTEPIIUMOU
60J1BI0.

®pa3eoIoru3Mhbl, cofepkallrue KOMIIOHEeHT bullet, BXOOsIT ¥ B COCTaB ITapeMHOoJIoru4yeckoro GpoHma
QHTJIMHCKOTO sSI3bIKa. B 00pa3HOM OCHOBAHUM MOCIOBUIIEI every bullet has its billet, umetorei
3HAUYEHHEe «OT CyObOHl He YHIelllb; IyJisd BUHOBATOTO HAUIET», JIEXKUT IIPEeICTaBJIeHUe O TOM, YTO
Kaxkas IyJsi B KOHeYHOM MTOTe IIolIaJaeT B KaKOW-To 00beKT. MeTadopa, 3ajI0KeHHas B
cemanTuke OF, ynmomob6nsieT mpou3BeOeHHBIN U3 OPYKHUS BEICTPEJI XapaKTePy HEeOTBPATUMOCTHU
CcynbObl 1 Hen30eKHOCTU OIpPeneIeHHBIX COOBITUN B 2KM3HU YEeJI0BeKa.

ITogBOms UTOT, ClIeAyeT OTMETUTh, YTO aHaJin3 00pa30B (ppPa3eoIoTUYECKUX eIUHUI] aHT JIMHCKOTO
SA3BbIKaA ITIO3BOJILAET BHISABUTH I.LIPIpOKPII:I CIIEKTD HpeHCTaBHeHHﬁ, CBA3AHHBIX C PA3JIMYHBEIMU THUIIaMU
OTHECTPEJIbHOT'O OPYXKUs. CHUMBOJIMYECKUN CMBICII yCTOfI‘-IPIBbIX O60pOTOB, HMMEHIINuX B COCTaBe
KOMIIOHEHT, UMEHYIOIIUY OonpenesieHHbIN BU OPY2KUS, BOSHUKAET BCJIECTBHE I1€PEOCMEBICIIEHU S
byHKIIMOHATBEHBIX 0COOEHHOCTEH, IPU3HAKOB M CBOMCTB OPYKHUSA U UCIIOIb3yeTCs HPEeNCTaBUTEIEM
9THOCA B IIPOLeCCe NOHNUMAaHUS SIBJIEHUM OKPYZKaoed OelCTBUTENbHOCTHU. K IpencTaBieHusIM,
BO3HUKAIOIINM B CO3HAHUU HOCUTEIIS SI3bIKa MPU YIIOTPeOIeHuH B peur (pa3eoIoTUYeCKUX eIuHHUII,
OTHOCSTCSI 00pa3hl PA3IMYHBIX BUOOB OPY2KHsI KaK CHMBOJIOB Havajla U IpeKpallleHusI BedeHus
00eBBIX MeNCTBUH, HacuIusa, 60PHOL 3a HPAaBCTBEHHBIE HOeallbl, CIPAaBEeIIMBOCTH U IIPABOCYOUSI.
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